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Konuent ARROGANCE B OpuTaHChKil KapTHHI CBITY

VY npononoBasiii po3Biani koHent ARROGANCE po3risHyTo sk eneMeHT OpUTaHChKOi HalllOHAJIbHOI KaPTHHU
CBITY, BU3Ha4Y€HO HOro Micle Ta pojib y CY4aCHOMY CBITOCHPUHHSTTI OpHTaHLIB. Y XOAI JOCTIKEHHsS HaBEIEHO
OCHOBHI HOMIHAHTH KOHIIENTY; OKPECIEHO PENPE3eHTAlliI0 KOHIETITY Ha JIEKCHKO-(hPa3eooriYyHOMY PiBHI; CXapakKTe-
pHU30BaHO 0COOIMBOCTI BepOatizallii KOHIENTY Y TBOpaX aHIIIIHCHKOI JiTepaTypu. 3po0IeHO BUCHOBKHU OO MOIANTb-
mmx nepcrektuB BuB4eHHs koHenty ARROGANCE.

KirouoBi cioBa: jiekcuko-(hpa3eonoriyi 3aco0u, KOHIIENT, KapTHHA CBITY, MCHTAIITET, KCeHO(00is.

IMocranoBka HaykoBOi mpodsemMu Ta ii 3HadyeHHsl. OHa 3 HaWBaXUIMBIIIKMX MPOOJIEM KOIHITHBHOI
JHTBICTHKH — TIpo0JieMa Bi0OpakeHHS y CBIJOMOCTI JIFOAWHM IIUTICHOI KapTHHU CBITY, O (iKCyeThCs
MoBor0. KapruHa cBiTy — ofiHe 3 ()yHAaMEHTaIBHUX MMOHSATH JIFOACHKOro OyTTs. JIIOmMHa, OTpUMYIOYH JTOCBI/,
TpanchopMmye HOro B IIEBHI KOHIENITH, SIKi, JIOTTYHO OB’ SI3YIOUUCS MK COOO0, YTBOPIOIOTH KOHIIENTYaIbHY
cuctemy. 1i GesmepepBHO KOHCTPYIO€, MOIM(IKye Ta yTOUHIOE JIOMMHA. Bep6anbHO oopMIiIeHi IiHHICHI
KOHIIETITH — BAXKIMBHH (hparMeHT OyAb-sKOi KapTHHH CBITY, OCKLIBKH BOHH BIUIMBAIOTh HA JYMKH Ta Jii 1
IHAMBINIB, 1 IUTMX HapomiB [3, ¢. 50].

CBiTorsi KOXKHOTO Hapoay TPaHCPOPMYETHCS B HalliOHAIBHY KapTUHY CBiTy. Y CBOIO Uepry, MEHTa-
JITET KOXKHOI JTIHMBOKYJIBTYPHOT CIIUTLHOTH 3YMOBJICHWH 3HAYHOIO MIpOIO 11 KapTHHOIO CBITY, Y SIKil pernpe-
3eHTOBaH1 OavyeHHs CBiTY W po3yMiHHS poiii Ta Micis Woro wieHiB. KapTuHa cBiTy Moke OyTH mpeacTas-
JIeHa 32 JIOIIOMOT OO ITPOCTOPOBHX, YACOBHX, KUTbKICHHX, €THYHUX Ta IHIIUX MapameTpiB. Ha il popmyBanHs
BILIMBAIOTh MOBA, TPaHMIIii, IPUPOa, BUXOBAHHS Ta 1HIII comiaibHi dakropu [1, ¢. 3-5].

AHani3 gociaizkensb miei mpodaemu. J{ocmipKeHHIO MPOOIEMU MOBHOT Ta KOHIIENTYaJIbHOI KapTUHU
CBITY NMPHUCBSIEHO POOOTH BITUM3HSHUX 1 3apyOiKHUX ydeHHX, TakuxX sk B. B. Bunorpanos, 1O. C. Cre-
nmaHoB, B. A. Macnopa, O. C. KyoOpsikora, B. [I. Ykuenko, B. I'ym6onsar, E. Cenip, B. Yop¢. IIpore
HaI[lOHAJIbHI KAPTUHHU CBITY MOCTIHHO PO3BUBAIOTHCS, 3MIHIOIOTHCS BIJIIIOBIIHO J0 COLIaIbHO-EKOHOMIYHHMX
1 KyJIbTYPHO-ICTOPUYHHX YMOB, @ TOMY iCHY€ moTpeda MOCTIHHOro JOKIaHOrO BUBYEHHS KOXHOI Hallio-
HAJBHOI KapTUHU 3arajoM Ta ii eneMeHTIB 30kpema. Lle 3yMOBIIIO€ aKTyalbHICTh JTOCHIHKEHHS! KOHIENTY
ARROGANCE sk HaiioHaJIbHO MAPKOBAHOTO KOHIIETITY Y CKJIaJi OpUTaHCHKOI KAPTHHU CBITY.

Mera ii 3aBnanns crarri. Mera crarti — pociigutu miciie koHienty ARROGANCE sk eineMeHTy
MOBHOI Ta KOHIICNITYaJIbHOI KapTHH CBITY OpWTaHLIB. J[OCATHEHHS MeETH Tependadae BHKOHAHHS HHU3KU
3aB/aHb, Cepe/ AKUX: JOCTIIKEHHS aHTJIIHChKOr0 HAIlIOHAIBHOTO MEHTAJIITETY Ta (pakTOpiB, 110 BILIMHYIIN
Ha ¥ioro opMyBaHHS, BUAUICHHS OCHOBHUX NpwuiH BUHUKHEeHHs KoHIenty ARROGANCE B OpurtaHn-
CbKOMY CYCITUTBCTBI, BH/IUICHHSI JIEKCHYHUX 1 (hpa3eosoriyHmx 3aco0iB HOMIHAIIT KOHIIEITY, aHali3 penpe-
3eHTallii KOHIIENTY Yy TBOpaxX aHITHChKUX aBTOPIB.

Buknan ocHoBHOro martepiaiy i oOTpyHTYBaHHSI OTPUMAHUX Pe3yJbTATIB HOCHITKEHHI. AHTITIN-
ChbKa MOBHA KapTHHA CBITy € BepOai3alicto KoHuenrocdepu OpUTaHIB, Ka MOXKe OYTH IpejcTaBieHa sK
OaraToBHMIpHE YTBOPEHHS 31 CKIQJHOIO CTPYKTYPOIO, IO MICTHUTH YSIBIICHHSI MPO CBIT PI3HOTO CTYIEHS
KaTeropusailii, y TOMy YHCIi YHIBepcaibHi (3araJbHOJIOACHKI) Ta HAIllOHAJIBHO-CIEIM(IUHI KOHIICITH.
Jesiki yHiBepcaabHI KOHIIENITH MOXYTh OTPUMYBATH €THIYHO-pEIICBAHTHE HAIOBHEHHS 1 BiI3EpKATIOBATH
0COOJIMBOCTI HAI[IOHAJIBHOI'O MEHTAIITETY, HA0YBalOUM TAKMM YMHOM IIEBHOI HaI[lOHATBHOI MapKOBaHOCTI.

BaxxmuBumu dakropamu, siKi BIUIMHYJIH Ha (OpMyBaHHS aHTITIHCHKOT IHHICHOT CUCTEMH 1 CTBOPHIIH 11
CBOEPIIHICTD, € TeorpadivHa i30IbOBaHICTh KpaiHH, 8 TAKOX JKOPCTKA collianbHa cTpaTU(ikallis Cycriib-
ctBa [1].

JloCIiIHNKN HAIlIOHAJILHUX CTEPEOTHUITIB 3BEPTAIOTH YBary Ha Te, 0 aHTIINII BBAXKAIOTh ce0e 3aKOHO-
MOCTYIITHUMH, YBIWIMBUMH, BEITUKOAYIIHUMH, CIIOKIHHUMHY 1 CIIpaBeUIMBUMH TPOMaITHAMU; BOHH TIEPEKO-
HaHi, 110 TXHsI HaIlig — OJIHA 3 HAWIMBLII30BAHINIMX y CBITI. YCBIIOMIIIOIOUM CBOKO MEpPEBary HaJ IHIIUMU
HapoJaMH CBITY, aHTJIHIII BIIEBHEHI, 1[0 BCl HAPOIU TAKOXK PO3YMIIOTH iXHIO TIepeBary i HaMaraTUMYThCsI
sKoMora Ourblie OpaTé 3 HUX TpHUKIa]. TakuMm YSBIEHHSIM crpusie reorpadiuHe po3mimieHHs Bemmkoi
Bpuranii. Hanpukian, oToueHHs: MOPIB HE 3alMIIae OPUTAHLSAM JKOJHUX CYMHIBIB II[OJ0 T'a3€THOTO IOBI-
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nomiensst «Fog in the Channel — Continent cut offy» [2]. CriokoHBiKYy OpUTaHIlI TOPAMIKMCS CBOIM 1301160~
BaHUM, OCTPIBHUM TIOJIOKEHHSIM, HarneBHO, came Tomy B. Illexcrip moernuHo HazuBaB bpuraHiro napcbkum
OCTPOBOM B OTOUEHHI CPIOHHX MOpIB:

This royal throne of kings, this scepter’d isle,
This earth of majesty, this seat of Mars,

This other Eden, demi-paradise,

This fortress built by Nature for herself
Against infection and the hand of war,

This happy breed of men, this little world,
This precious stone set in the silver sea [11].

Ieorpadiyanii hakrop, BIUIMHYBIIM HA (GOpMYBaHHS BIIUYTTS HallIOHATBHOI CBOEPIHOCTI OPUTAHIIIB,
CTIpUSIB BUHUKHEHHIO aHTJIONCHTPU3MY. BpuTaHIli BIeBHEHI, M0 Ha iXHii OaTHKIBIIMHI Kpaile, HiK Y
IHIIIKMX, & TOMY IOCUTh 4aCTO JUBJISATHCS HA IHO3EMIIIB 3BEPXHBO, 31 CITIBUYTTAM 1, 4ACTO 13 IPE3UPCTBOM [2].

I'peribke ciioBo xenophobia, 1110 03HaYa€e CTpax Mepel] iHO3EMISIMH, 3alHSI0 B aHTJIHCHKIN JeKCHUHIN
CHCTEMI CBOE 3aKOHHE MiCIIe, XOua HaclpaB/i OpUTaHIl BiJUIalOTh NIEPEBAry CIOBY Xenolipi — «oKajicTh 10
iHO3eMIIiB». BapTo 3BepHYTH yBary Ha Te, IO TpaaulliiHa aHTJIiHCchka KceHo(oOis Oyna icTOpHYHO OB
PO3BUHYTa cepel POOITHUKIB, HDK Cepell CepeaHbOro Kiacy. AHMIINHCBKAM pPOOITHHKAM OYJIO CKIAIHO
3HalTH CIUIBHY MOBY 3 THO3EMIISIMH Yepe3 PI3HUII0 B MOBi, KyJIbTYpi, )KUTTEBUX IiHHOCTIX. KpiMm Toro, y
THX, XTO 3aJIMIIUB IIKOTY B YOTHUPHAIATH POKIB, OYJIO 30BCIM Majl0 MOXKIIMBOCTEH BUBYATH 1HO3EMHI MOBH
B 3Ll POKH, a 1€ PU3BOIUIIO JI0 MOBHUX Oap’epiB y MIKKYJIBTYpHOMY chinkyBaHHI. [1oi31Kku 3a KOpJIOH,
BOJIOJIIHHA 1HO3EMHHMH MOBaMH, T'YPMAaHCTBO aCOIIIOBAJIOCH 13 MPOSBAMH CHOOI3MY, TOMY KCEHO]OOis
MTOCIUTIOBAJIACS KJIAaCOBUMH peBHOIIAaMH [2; 4].

[posiBu kcero¢oOii B OpUTAHIIIB pi3HOMAHITHI, TPOTE HE MOXKHA TOBOPUTH IIPO BIIKPUTY BOPOXKICTb.
Opaniy3iB OpuTaHIl MOBa)XarOTh, YPaxOBYIOUHM TiCHI W TpUBaNi BIIHOCHHU MK KpailHaMH, MpOTE CTaB-
JIATHCS 10 HUX MO0JIaXIIMBO, YBAXKarO4H, 1110 IM MOTPIOHO 0araTo YoMy MOBUHUTHUCH Y CTPUMAHUX OpUTAHIIIB.
Jlo HIMIiB OpHTaHII MalOTh 3MIlIAHI MOYYTTS: BOHU HIMPO MOBAXKAIOTH HIMEIIBKY CTPHUMAHICTh 1 ITyHKTYallb-
HICTh, MPOTE€ HE PO3YMIIOTH HaJMipHOI cepiozHocTi. [{ogo iramiiiB, To OpUTaHII KPUTHKYIOTH iX 3a
HaJMIpPHY EMOIIMHICTD 1 cyery. [caHIiB He TI00NATh 32 TPaIUIlil0 MPUIIIOJHO BOMBATH TBapHH. bputanii
BBaXXAIOTh POCISIH HA/ITO TOXMYpPUMH. B aMepuKaHIIIX OpUTAHIIIB 4aCTO IPATYyE Te, SIK BOHU TOPASTHCS TUM,
IO € aMepUKAHISIMH, 3BKAI0UYM Ha Te, 0 MOXOJATh BOHU 3 AHTIII. bpUTaHIl KPUTHKYIOTH aMEpUKaHI[iB
3a 3HEBAry JI0 aHIIMCHKOI CIIAIIMHN, a TAKOXK YBaXKaroTh, IO IMiJ IXHIM 3ryOHMM BILUIMBOM Iaja€ PiBeHb
aHTIIHCHKOI KyNbTYpH. 30KpeMa, 11e CTOCYEThCS MOBH — aMEPUKAHIISIM CITifl 0yJ10 O TOBOPHUTHU «ITPABUIBHOIO
aHTJIHCHKOIO», a HE CIIOTBOPIOBATH 1i opdoeniky Ta opdorpadiky. [TinTBepmkenHs aHrmiiicbkoi kceHodooil
MOJKHA 3HAlTH B CJIOBaxX aHIIHCchKOro nucbMennuka /x. Opsena: All people who have reached the point of
becoming nations tend to despise foreigners, but there is not much doubt that the English-speaking races
are the worst offenders. One can see this from the fact that as soon as they become fully aware of any
foreign race they invent an insulting nickname for it [4].

AHrJIis — ollHA 3 OCTaHHIX KpaiH, ska Hamarajacs 30eperT 30BHIiIIHI Gopmu (eomanizmy. Ilamara
JOPIiB, MO TMEPEeBaXKHO CKIANAETHCSA 3 IMOTOMCTBEHHMX IIEpPiB, BOJNOJIE PEaTbHUMH ITOBHOBKCHHSIMU.
[IparnenHst OyTH aprCTOKpPATOM, BOJIOIITH 3eMJICIO M YIIPaBISTH, OTPUMYIOUH i3 IIOTO JIOXiJ, TIEPEKUBAIIO
BCi 3MiHM ¥ moBOpoTH. Tomy 3amicTh TOro, 100 BUTICHUTH MPaBIISTYMA Kiac, WOro 3BHYAl aKTHBHO
neperMaiy, Ipyu IbOMY MparHydd CTaTH SKOMOra OJIMKYMMH 3 HUM. Y Bputanii Ouiblie, HDK B IHIIMX
KpaiHax, 30eperjacs roTOBHICTh yBaXkaTH KJIACOBI PO3MEXKYBaHHS MOCTIMHUM SIBUIIEM 1 HaBiTh BU3HABATH
3a BUIIMMH KJlacaMH MPaBo Ha YIPaBIIHCHKY poib. CIOBO «cep» 3aralibHOBXKHBaHE B bpuraHii, 1 qroanHa
ApUCTOKPATUYHOI 30BHIITHBOCTI 3a3BHYAN yJIOCTOIOETHCS TIIBUIIEHOT IIaHOOTMBOCTI [2; 4].

OCKITBbKU 3apO3yMITICTh BBaXKAIOTh OJHIEI0 3 OCHOBHUX PHC OPUTAHCHKOTO MEHTAIITETY, KOHIICHT
ARROGANCE na0yB mupokoi BepOanbHOi penpe3eHTanii. Ha nekcHYHOMY piBHI KOHLIENT PENpe3eHTYE
TaKMil CHUHOHIMIUHUH psg JekceM assumption, bluster, bumptiousness, conceit, conceitedness, con-
temptuousness, disdainfulness, haughtiness, hauteur, high-handedness, hubris, huffiness, imperiousness,
insolence, loftiness, lordliness, masterfulness, overweeningness, peremptoriness, pomposity, pompousness,
presumption, presumptuousness, pretension, pretentiousness, pride, scornfulness, self-consequence, self-
importance, superciliousness, superiority, swagger, toploftiness, uppishness [5; 10].
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Ha ¢paszeonoriunomy piBHi konnent ARROGANCE mnpencraBnennii TakuMu Qpa3eonoriqyHUMH OfIH-
HULIIMU: be too big for one’s breeches, be too big for ones boots, hoity-toity, get on high horse, mount on
one’s high horse, ride a high horse, high hat, high and mighty, high headed, high-minded, put oneself on
airs, rear one’s head, lift up one’s head, hold up one’s head, toss the head, swollen headed, look down one’s
nose, to have one’s nose in the air, to be with nose in the air, stick nose up, toffee nosed, stuck up, perk
oneself up, be uppish, be full of oneself, think one is a lord of the manor, be legend in one’s mind [8; 9].

MoyKHa TIOMITHTH, IO OUTBIIICTh (PPa3eoOriyHMX OMUHHUIL HAI[IOHAIBHO MapKOBaHI i OB’ s13aHi came
3 0COONMMBOCTSIMHU OpuTaHChKOro MeHTamiteTy. Ockinbku bpuTaHis J0Bro 30epirana o3HaKH HaJEKHOCTI JI0
apUCTOKpATii, BOHM 3HAHIDIM BUSB Y (pa3zeoorisMax Ha MO3HA4YeHHs 3BepXxHOcTi. Hampuknax, ¢pazeo-
Jori3m think one is a lord of the manor [8] yka3ye Ha ¢opmu (deoanizmy, BOJOIIHHS 3eMIII Ta BIay, AKY 3
UM TIOB’SI3yBajik, a OTKE 3apO3yMiTy TOBENIHKY CTOCOBHO iHIMX. Dpasu get on high horse, mount on
one’s high horse, ride a high horse [8; 9] moxoasaTh BiJ 3BHYKH BEIbMOX I3JUTH Ha BUCOKHMX IOPOAaX
KOHEH, a high hat [8] — Bim 3BHMYAI0 HOCHUTH BHCOKI LMJIHAPH, IO CBOrO 4Yacy Oyjo IpUTaMaHHO
OpPHTAHCHKUM apUCTOKPATAM.

Konmment ARROGANCE mmpokoro BinoOpa)keHHi y TBOpax aHIIHCBKOI JiTeparypu. o BimoOpa-
KEHHS 11i€] XapaKTepUCTUKH OCOOMCTOCTI BllaBaBcsl y cBoix TBopax Illekcmip, omucyrouu 3BepxHIO TOBe-
JIHKY TIpaBISTYOro Kiacy, 3okpema ['enpixa VIII:

You sign your place and calling, in full seeming,
With meekness and humility; but your heart
Is cramm’d with arrogancy, spleen, and pride [12].

He BukopucToBytoun HOMiHaHTY KoHuenTy, B. [llekcip onmucye 3apo3yminy MOBEiHKY sSIK HeOaKaHHs
BIJINIOB1IaTH, HAIMIHO 30epiraTh MOBYAHHS, YBaXKalOUH IHIIIMX HEJOCTOMHUMH CIIBPO3MOBHUKAMHU:

Why, he’ll answer nobody: he professes not
answering; speaking is for beggars, he
wears his tongue in’s arms [13].

®paza wears his tongue in’s arms y 1bOMY pa3i MeTaQOpPUYHO OMUCYE OAHY 3 O3HAK KOHIENTY
ARROGANCE.

xonatan Ceidr y Bimomiit momituunii catupi «Gulliver’s Travells» BUKOPHCTOBYE NUTIMYTIB IS
orucy Ta kputuku seuiia ARROGANCE B TorouacHomMy €BpONEHCHKOMY CYCITUTBCTBI. Peakiiisi BeneTHs
I'yniBepa B kpaiHi JiTimyTiB, HOTO MiIKpecicHa BBIWIMBICTH 1 IXHS BIEBHEHICTh Y CBOIM BIIaji HaJ HHM,
MOKa3yIOTh yce 0e3riy3 sl MMXaTol MaHepH MOBEIIHKY Ta MepeOiIbIIeHHs BIACHUX MOXIIUBOCTEN: [ confess
1 was often tempted, while they were passing back and forward on my body, to seize forty or fifty of the first
that came in my reach, and dash them against the ground [14].

CuMBOJIOM 3BEpXHOCTI TOrouacHoi apuctokpatii k. CBidT oOpas BucoTy migoopiB, yepes mo B mapTii
KpalHH JIUTIMYTIB MOCTIHHO BHHUKAIM HEMOPO3yMiHHSA. Bimomo, mo TakuM 4YHMHOM Oyllo TpescTaBieHe
MPOTUCTOSTHHSI IBOX MPABISYMX MapTid — TOpi Ta BITiB, MPOTE CUMBOJIIYHICTE MOXKHA TAKOX MOOAYUTH B
TOMY, II0 BHUCOKI MiI0OpPH JalOTh 3MOTY JUBHTHCH 3BHCOKA HAa PEIITY, TPOSBISIOUA TAKHM YAHOM
MPHUTAMaHHY aHTJIHISIM 3apO3yMITICTh HABITH JIO CBOIX CITIBBITYM3HHUKIB: ...there have been two struggling
parties in this empire, under the names of Tramecksan and Slamecksan, from the high and low heels on
their shoes, by which they distinguish themselves [14].

P. Kimutinr 3acymkye HeBUIpaBaany 3BepxHicth y oemi The Pro-Consuls:

The clamour of the arrogant accuser
Wastes that one hour we needed to make good [7].

VY noemi «Mesopotamia» MHCbMEHHHK CTaBUTHh 3BEPXHICTh HAa PIBHI 3 TAKOK HETATHBHOIO PHCOI0 SK
slothfulness (niHOII1), 3 IKUMH MOTPIOHO OOPOTHCH:

Their lives cannot repay us — their death could not undo
The shame that they have laid upon our race.

But the slothfulness that wasted and the arrogance that slew,
Shell we leave it unabated in its place? [6]

3a3Buyaii, 3apo3yMiTICTh 3HAXO/MIIA HETATUBHY OIIHKY Yy TBOpaxX aHTIiichKkUX aBTopiB. [Ipore much-
MEHHHMKH 4acTO POOMIIM arrogance OCHOBHOIO XapaKTEPUCTHKOIO MepcoHaxiB. Cepen MpUKIaaiB MOXKHA
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Ha3BaTH OANpPOHIYHOrO repos, SKHH CTaB THIIOBHM T'€pOEM POMaHTH3MY H yocoONIOBaB 3apO3yMiTICTh Ta
IIMHI3M, a TAKOX T'OJIOBHUX TepoiB y TBopax Jxeitn Octin («Pride and Prejudice»), Ockapa Vaiinaa («The
Picture of Dorian Gray»), Emini bponte («Wuthering Heightsy), Illapnotu Bponte («Jane Eyre»).

BucHoBKkH Ta mepcrneKTHBH MOAATBIIOTO AociimkeHHsA. OTxe, 3BEPXHICTh BBAXKAIOTh OJNHIEIO 31
CKJIaJIHAKIB OpPUTAHCHKOTO MEHTANITETy, 10 MOKHA IMOSCHUTH BHCOKMM PIBHEM CTEpeOTHHI3allii o0pasy
OpHTaHI, COIIaIbHUM PO3IIapYBAaHHSIM OPUTAHCHKOTO CYCITUTLCTBA i 4aCTKOBO 0aratoro icTopiero aepika-
Bu. CporonHi bputanis 3aiimae Barome Miciie B MbKHApOJIHUX BigHOCHHAX, a ToMy KoHIlenT ARROGANCE
HE BTpayac akTyalbHOCTI i HaOyBae HOBHX (OpPM PO3BUTKY Ta penpedeHTamii. [lomanbini mepcreKkTHBH
JOCITI/DKEHHS TIONATAI0Th y BUBYEHHI BepOallbHOI pemnpe3eHTalii KOHIENTY B Pi3HUX THIAX JUCKYpCY,
o0y I0BI MOJBLOBOI MOJIENI KOHIICTITY Ta JOCTIIKEHH]I HOoro 0oCOOJUBOCTEH SK HAIlIOHAJIBHO MapKOBaHOI'O
a0CTPaKTHOTO KOHIIETITY.
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Edumuyk I'anmuna. Konnent ARROGANCE B Oputanckoii kapTuHe mupa. B cratee koHuent ARROGANCE
paccmarpuBaercsi Kak JJIEMEHT OpWUTaHCKOW HAalMOHAJbHOW KapTUHBI Mupa. OCYIIECTBIEH aHajau3 OpHUTAHCKOTrO
MEHTAJIUTETa U COLMAJIBbHBIX (DAaKTOPOB, KOTOpPbIEC IOBIMUIM Ha €ro pa3Butue M (opmupoBanue. OCHOBHBIMU (ak-
TOpaMu, KOTOpble 00YCIIOBHIM OCOOEHHOCTH OpPUTaHCKOI'O0 MEHTAJIUTETA, CYNTAIOTCS N30JIMPOBAHHOE reorpaduyieckoe
TIOJIOKEHWE W COXPAaHEHHWE COLUAJIbHOW CTpaTuHKanud. DTO CTANIO NMPUYMHOW BOZHHKHOBEHHS BBICOKOMEPHS II0
otHoueHuto K apyrum HaponaM. Konnient ARROGANCE onpezieneH kak 0AMH M3 OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB OpUTaHCKOM
KapTHUHBl MHUpa Kak B IpOIIIOM, TaK M HAa CErOAHALIHMN JeHb. B cTaThe paccMOTpeHBI OCHOBHBIE HOMUHAHTBHI
KOHIIENTa, OYepueHa BepOanu3aiys KOHIIeNTa Ha JIEKCHUKO-(hpa3eonornieckoM ypoBHe. [IpuBeneHbl npuMepsl penpe-
3edTanuu KoHienta ARROGANCE B npousBefeHUsIX aHTIUICKON auTepaTypbl. Ha ocHOBE MpOBENEHHOTO HUCCIIEN0-
BaHUSA CIIeNIaHbl BBIBOABI OTHOCUTENIBHO JaJbHEHINX nepcrnekTuB uzydenns konuenta ARROGANCE.

KaroueBble c10Ba: 1eKCHKO-(pa3eoIoruuecKie CpesiCTBa, KOHIENT, KApTUHA MUPA, MEHTAIUTET, KCeHOPOoOusI.

Yefymchuk Halyna. Concept ARROGANCE in British Picture of the World. In this article the concept
ARROGANCE is considered as an element of British national picture of the world. The British mentality and social
factors that have influenced its development and formation have been analyzed. Isolated geographical position and the
preservation of strict social stratification are considered to be the main factors which determined peculiar British
mentality. That is also the origin of British arrogance towards other nations. Thus, concept ARROGANCE has been
identified as one of the main elements of the British picture of the world in both past and present days. The article
describes the basic nominative means of the concept, outlines the verbalization of the concept on the lexical and

21



Hayxoeuiit gicnuk Cxionocsponeiicbko2o HayioHabHO20 YHieepcumemy imeni Jleci Ykpainku

phraseological level. The article includes examples of representation of the concept ARROGANCE in the works of
English literature. Based on the research conclusions have been made regarding the future prospects of studying the
concept ARROGANCE.

Key words: lexical and phraseological means, concept, world picture, mentality, xenophobia.
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BepoOadizanis emouii rHiBy y ¢pa3eosioriyHuX OAUHUIAX iCIAHCHKOI MOBH

Y cTarTi pO3TISHYTO OCHOBHI MiTXOAX IO XapPaKTCPUCTHKH JICKCHKH, IO IO3HAYa€ €MOIlii, Ta eMOTHBHOI
nekcukd. [Togano knacudikallii eMomii i3 TO3UTHBHUM 1 HETATHBHUM 3a0apBJICHHSIM; HABEICHO Pi3HI MiAXOIH IIOH0
oy (hpa3ecoNIOTiYHUX ONUHUIG. 3MIMCHEHO CEMAaHTUYHUIN aHai3 (pa3coNOriYHUX OJMHHMIIb, 110 BUPAKAIOThH THIB B
iCIIaHCHKiM MOBI, Ta BUIIJICHO (pa3eosoriuHi OMUHMIN, IO MMO3HAYAIOTh THIB, 13 COMATUYHUM, POCITMHHUM, TBapHH-
HUM, 30pOIHUM Ta Mi()OJIOTIYHUM KOMITOHEHTaMH.

KirouoBi ciioBa: eMOTHBHA JIGKCHKa, (hpa3eosIoriuHa OAUHHUIL, eMOIIis, THIB.

I[MocraHoBKa HayKkoBOi Mpo0JieMHu Ta ii 3HaYeHHs1. OCTaHHE CTOJITTSA BiJ3HAYAETHCS AHTPOIOLICH-
TPUYHOIO CIIPSMOBAHICTIO B yCIX Tajy3sX, 1 B MOBO3HaBUid Haylill 30kpemMa. Ha 1iboMy erami KOrHITHBHA,
KOMYHIKaTHBHA JIIHIBICTUKH Ta JIIHTBICTHYHA HayKa B ILIJIOMY 30CEpPEKYE YBary He TUIbKA Ha MOBHOMY
BUPaXCHHI W aHaii31 MOBIJOMIICHHS, a i Ha PELUITIEHTI. A OTXKe, BCE YacTille KIYO0BOIO CTAE EMOTHBHO-
excnpecuBHa (yHKIlisA MoBH. Uepe3 mMpu3My MOBO3HABCTBA JOCITIKYIOTh MOBHI CTaHH JIIOJUHHU, a TAKOXK
MOBHI 3aC00M BHPa)KCHHs I[UX €MOIIMHMX CTaHIB Ta MEPSKMBaHb. T00TO MM 0aYyuMO, L0 3HAYHY yBary
MPUAUISIOTH BUBYCHHIO JIIHTBICTUYHMX Ta €KCTPATIHIBICTHYHUX 3HAYCHbB, 3a()IKCOBAHMX Y MOBHHUX Ta Mapa-
MOBHHX 3ac00ax, sKi MU PO3MIISIAEMO B IPOIIECI KOMYHIKAIIIi.

BapTto 3a3HaunTH, 110 AOCTIHKEHHS MOIIIMHOr0 MOBJICHHS — Mpo0JieMa aKTyallbHa 1 MaJIOBUBYCHA, 1110
MOSICHIOETHCS ICHYBaHHSM PI3HUX JYMOK IIIOA0 BKJIIOUEHHS EMOIIMHOCTI B cepy JIHTBICTUYHOIO aHAJI3y,
BIJICYTHICTIO CHUCTEMHOTO OMNKCY ii XapaKTepUCTHK. ToMy oOmMC MOBHHX 3aco0iB BHpPaKEHHS EMOIIii
CTaHOBHTH BEJIMKHI HAYKOBH iHTEpeC.

AHaJi3 nociaimkennb i€l mpodoaeMu. B ocTaHHI IECSITHIIITTS MHHYJIOTO CTONITTS 3 SBUJIMCS HAYKOBI
Tpaili, 10 BUCBITIIIOIOTH MPOOJIEMU 3ac00iB MOBHOTO BUpaxkeHHs emouiid. Cepen aBTOpIB, SIKi 3BEpTaIUCh
1o nporo nutanus, € 3. Kopemen, [x. Jlakod, A. BexOuibka, A. XKaborunceka, I. Apaonbn, JI. babenko,
E. Bonsd, I. KBactok, B. Tenis, B. IllaxoBchbkuii Ta 6arato iHIIHX.

Emorrifina cdepa yu He HaAWBaKIIMBIIIA B JKATTEMISUIBHOCTI JIFOJUHH, aJKE JUIS JIFOJICH XapaKTEepHOO
peakIli€ro Ha Ti 9M Ti Mojil 200 BUMHKHU € BIIUYTTS, BUPaKEHHS eMOIliil HeBepOanbHO Ta BepbanbHOo. ToOTo
iHpopMaIiitHui 00OMIH MK KOMYHIKaHTaMH 3JIIICHIOETBCS Yepe3 HU3KY KaHaliB, a caMe: MOBHI, ITapaMOBHI
Ta HemoBHi. [IpencraBneHi y ciioBax, BUCIOBIIOBAHHAX, MOBHHX aKTax, ()pa3eoIOTIYHUX OJAMHUISIX €MO-
LIHHI MePeKUBAHHS 3pO3YMiN I BCIX HOCIB MOBU. O HaK HAMOLIbII KOHICHCOBAHE BUPAXKCHHS €MOIii
npezcTaBieHe y (pa3eoNoriyHuX OJUHHUIAX. Take SBUIIEe MOXKHA MOSICHUTH THM, IO €MOIIii TICHXOJIOTi30-
BaHI Ta COI[IOJNIOTi30BaHi, TOOTO y3arajbHEHI HalllOHAILHUM JIOCBIZIOM KOHKPETHOTrO Hapoay. Bonu BuCTy-
MalTh HE JIMIIEC NMEBHUM MIPUIJIOM OI[IHIOBAHHS CEpPEIOBHINA ICHYBaHHS MOBM, a W 3HAYHOIO CKJIAJIOBOIO
YACTHHOIO I[i€] MOBU 1 KapTHUHHU CBITY JJI1 HOCIIB I[i€] MOBM 3arajoM. Y I[bOMY ILIaHI €MOTHBHICTH SIK
JHTBICTHYHA KaTeropiss — iMaHeHTHAa BJIACTHBICTH MOBH, IO MOXXE BHUPa)KaTHW TCHXOJOTIYHI (€MOIIiiiH1)
CTaHU 1 epeKUBaHHS JIIOJWHH Yepe3 0COOIMBI OIMHUII MOBU Ta MOBIICHHS — eMOTHBH [ 12].

[Ipote min yac BU3HaYCHHI EMOTHBHOCTI B MOBI JYMKH BUEHHX po30irarotecs. Tak, Ha nymky E. Bonbd,
BapTO PO3AUISATH MOBY OIKCY €MOIIili 1 MOBY BHpaskeHHs eMorliid [3]. Uepe3 HasBHICTh pi3HUX JIHTBICTHY-
HUX TPaauIliii BIIMOBIIHO HEMAE OJHAKOBOrO MOSICHEHHS MOBHM €MOIIil. barato qociIiHUKIB BHKIIOUAIOTh
31 chepr EeMOTHBHOCTI OJIUHHUILI, 1110 HOMIHYIOTh €MOIIIMHI CTaHU, TOOTO Ti MCUXIYHI CTaHHU, SKi BUHUKAIOTh
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